
 
           Financial Stewardship 

Average Expenses Per Month $16,343 

Week Collection 
Diff. from 

Budget 

Building 

Fund 

Poor 

Fund 
Attendance 

July 3-4 $2,651.11 -$328.89 $227.00 $225.00 301 

July 10-11 $2,017.31 -$962.69 $52.00 $95.00 299 

July 17-18 $ -$ $ $  

July 24-25 $ -$ $ $  

July/Aug. 31-1 $ -$ $ $  

Totals $4,668.42 -$1,291.58 $279.00 $320.00 600 

 2nd.  

Collection 

7/11/10 

$427.27 
    

 

ST. ROBERT BELLARMINE CATHOLIC CHURCH 
    190 S. West  St.  P.O. Box 473  Fernley, NV. 89408  

Office: 775-575-4011:  Fax: 775-575-9167       
www.strobertbellarmine.org 

July 17-18, 2010 

NORMAL OFFICE HOURS     Mon-Fri. 9 a.m.-12 p.m. 
 

MASS SCHEDULE:  Daily Mass  Tues & Weds.- 8:30 a.m.    Eucharistic Adoration Wednesdays, 9 a.m.-12 p.m. 

              Weekend     Sat.  4p.m.(English) 6:30pm (Español)  Sun. 8am, 10am (Schedule Change on 7/4 thru 8/22) 

              Holy Days    8:30 a.m. & 6:30 p.m. (bilingual) 

 

SACRAMENT OF RECONCILIATION:  Saturday 2:30 p.m.-3:30 p.m., and by appointment 
 

STAFF 
 

Fr. Robert Chorey–Pastor        frbob@strobertbellarmine.org  

Sherry Hall–Director of Faith Formation  sherry@strobertbellarmine.org 

Ruben Cervantes-Permanent Deacon      

Carole Reynolds-Reception     CReynolds@strobertbellarmine.org 

Bill Bushard-Website Manager 

M.C. Muro-Bulletin Editor     bulletin@strobertbellarmine.org 

PARISH MISSION STATEMENT 

St. Robert Bellarmine Catholic Community, empowered by the Holy Spirit, directed by the Gospel of our Lord and savior Jesus Christ, pro-

claims the Good News of God the Father’s love and celebrates that Good News in the word and sacrament to build a strong faith community 

and to serve the Church, our neighbors, and the world. 

La Comunidad Católica de San Robert Belarmino, está facultado por el Espíritu Santo, está mandado por el Evangelio de nuestro Señor y 

Salvador Jesucristo, proclamar la buena noticia de amor de Dios, el Padre, y celebrar ésta buena noticia en la palabra y el sacramento para 

construir una comunidad de la fe fuerte y para servir la iglesia, nuestros vecinos, y el mundo. 

 

PARISH VISION STATEMENT 

Everyone is welcome to our spiritual center.  All are encouraged to worship with us and to be part of the parish community.  We are nur-

tured spiritually to celebrate our faith journey in word and sacrament, and to share it with the community.  We provide diversity and fre-

quent prayer experiences for all cultures.  Parishioners enthusiastically welcome and invite each other to participate in a comfortable family 

environment of compassion and kindness with respect for all people. 

Life-long faith formation is a reality and all are inspired to learn our faith tradition in an open, sharing environment by living our baptism.  

We are called to be disciples, living examples of the Gospel, inspiring by our words and actions.  We are committed to reach out to the spiri-

tually needy, the community, and other churches with various programs and ministries. 

Todos son bienvenidos a nuestro centro spiritual.  Todos son animados a adorar con nosotros y ser parte de la comunidad parroquial.  So-

mos alimentados espiritualmente a celebrar nuestro viaje de fe por la palabra y el sacramento, y compartirlo con la comunidad.  Proveemos 

diversidad y experiencias para oración frecuentemente para todos culturas. 

Los parroquianos, con ánimo, saludan y invitamos a unos a otros a participar en un ambiente cómodo y familiar de compasión y amistad, 

con respeto para todos. 

Formación de la fe por todo la vida es una realidad, y todos son inspirados a aprender nuestra tradición de fe en un ambiente de compartir 

abiertamente viviendo por nuestros bautismos. 

Somos llamados ser discípulos, ejemplos vivos del evangelio, inspirados por nuestras palabras y acciones.  Estamos comprometidos a contac-

tar los que tengan necesidades espirituales, la comunidad, y otras iglesias con varios programas y ministerios. 

Mass Intentions 
Please call the Office at 575-4011 to request a Mass Intention. 

 
Sat.     7/17  4:pm  Naomi Bushard (ros) by Bill Bushard 

    6:30pm  Needs of the Parish 

Sun.  7/18  8:am  James Campbell (ros) by Family 

    10:am  Avelino Ruiz (ros) by Zumel Family  

 

Sat.         7/24  4:pm   

    6:30pm  Needs of the Parish 

Sun.  7/25  8:am  Jim Rossell (health) by Rossell Family 
    10:am  James Campbell (ros) by Family 

 

SPIRITUAL STEWARDSHIP  

Keep in your prayers… 
Janice Terry, Hildeliza De La Cruz, Julia 
Jackson, Debbie Hoops, Jim Buckman, 
Byron Luther, Tianna, Sue Kenchen, Paul 
and Michele Bridges, Linda Moore, Carrie 
and Theresa Lejune, Kaylee Sant, Maurine 
Shaughnessy, Jim Rossell, Tim and Merlyn 
Arant, Kate Arant, Jan Rudy,  Theresa Hall, 
Rick Homme, Sue Severe, Founds Family, 
Maria Sherwood, Deal Family, Paige Zim-
merman 

Our Parish Has 
440 Registered  

Households 

UPCOMING ACTIVITIES 

 
 
 
 
Mon.     7/19      Boy Scouts     6:45pm-8:45pm 
  Boy Scouts  
  Leader & Committee Mtg. 7:pm-9:30pm 
 
Tues.    7/20  No Mass 
  Bible Study     6:pm-7:30pm 
 
Wed.     7/21  No Mass  
  No Adoration 
  Bible Study     Cancelled 
 
 
Mon.     7/26  Boy Scouts     6:45pm-8:45pm 
 
Tues.    7/27  NO Mass 
  Bible Study     6:pm-7:30pm 
 
Weds.   7/28  NO Mass 
  NO Adoration 
  NO Bible Study      
 
Thurs    7/29  KOC Mtg,      6:30pm- 
         
 
     
 
         

 SIXTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

To report an allegation of sexual abuse by  
Diocesan employees 

 in Reno-Carson City call Kathleen Shane 
@ 826-6555 

 In Elko call Marilyn Janka  
@ 753-9542, or 1-866-329-6009 

STEWARDSHIP OF TIME 

Minister Schedule: July 24-25 

 

Lectors 

4 :00pm Bill Bushard & Evelyn Martin   

6:30 pm Enriqueta Ibarra & Moises DeLeon 

8 :00am Peggy Zinski & Mary Dick 

10:00am Gigi Krause & Kay Fisher 

 

Eucharistic Ministers 

4 :00pm Martha Bell & Sharon Holley 

6:30 pm Fidel Gomez & Ana Hernandez 

8 :00am Sandy Linscott & Mike Craig 

10:00 am Ruben Cervantes & Pam Crudo 

   

 

Ushers   
4 :00pm  Millard Bell & Leo Walsh 

6:30 pm _________________________ 

8 :00am Tom Zinski & Chris Haney 

10:00am George & Shannon Ross 

   

 

Altar Servers 

4:00 pm _________________________ 

6:30 pm Junior Gomez, Bertha Hernandez  y Juan Rodriguez 

8:00 am Brooke & Thomas Chapin   

10:00am Alison Ruck, Bailee Burns & Nick Barrientos  

Count Team: T. Arant, S. Revak and D. Rogers 

Church Cleaners: Cyndi Ceresola      

 

 

mailto:frbob@strobertbellarmine.org
mailto:sherry@strobertbellarmine.org


 Mark Your Calendars: 
For these up coming events. 

*****************************************************************     

St. Roberts Belles   
ICE CREAM SOCIAL FUNDRAISER 

& 
50/50 Raffle 

August 15, 2010 
2pm-5pm 

St. Robertôs Belles will be hosting their social at the hall.  
They will have Cobbler or Brownies and Ice Cream from 
Schwansô.  They are also having a 50/50 Raffle.  Raffle 
tickets will be sold after all Masses on Aug. 1, 8, and 15th.  
Come out an enjoy a pleasant afternoon with families and 
friends, while helping to support the Belles with all their  
activities.    

St. Roberts Belles 
ICE CREAM SOCIAL  

RECAUDADOR de FONDOS 
& 

RIFA de 50/50 
El 15 de Agosto de 2010 

2 pm - 5 pm 
St. Roberts Belle acoger§ el acontecimiento en el salon. 
Tendr§n Cobbler o Brownies y Nieve de Schwans.  Tam-
bi®n est§n teniendo una Rifa de 50/50. Se vender§n Bole-
tos para la Rifa despu®s de todas las misas empezando el 
primero de Agosto, hasta el quince. Llega y disfrutar de 
una tarde agradable con sus familia y amigos, mientras 
ayudando apoyar a las Belles en todos sus actividades.  
*****************************************************************  

Parish Fund Raiser 
Parish Yard Sale 

Saturday Sept. 11, 2010 
8am-Noon 

Clean out your closets, garages, and storage sheds, and 
bring your goods to sell.  All proceeds will be donated to 

the parish, so you can also get tax credits for the donation. 
Bring your items the morning of the sale (BUT DO NOT 

bring them earlier). 
 

Venta, para Recaudaci·n de fondos para La Parroquia  
 S§bado 11 de Septiembre de 2010 

8am-Noon 
Limpie sus armarios, garajes y cobertizos de almacena-
miento para vender su mercader²a. Todos los beneficios 
ser§n donados a la parroquia.  Estas donaci·n se pueden 
usarse como cr®ditos al final de a¶o para sus impuestos.   
Trae su art²culos la ma¶ana de la venta (PERO NO SE 

debe traerlos antes).  
*****************************************************************  

Honor Elderly Reception  
Sept. 12, 2010 

12pm-2pm 
Presented by St. Roberts Belles 

 
Recepci·n para Honor Personas Mayores  

el 12 de Septiembre de 2010 
 12pm - 2 pm  

Presentado por St. Roberts Belles 

Baptisms and Sacramental Celebrations 
Hernandez        Quincea¶era   July 24, 2010            
Houyoux   Baptism    July 24, 2010 
Arias     Baptism    July 24, 2010 
Zaragoza      First Communion   July 31, 2010
   
******************************************************************** 

We have a pledge made on the Capital Campaign using currency.  

Unfortunately we do not know who this person is?  So if you made 

a pledge using currency this past month, please call the office so 

that we can credit your account. 

 

IF you have pledged to the Capital Campaign, DO NOT place 

those donations in the brown envelopes that come with your Sun-

day envelopes.  USE the white envelopes that come with the state-

ment. 

 

Please make sure you include the bottom portion of the statement, 

especially with cash.  Otherwise, we have no idea who made the 

pledge. 

 

Contamos con una promesa formulada en la Campaña de Capital 

utilizando la moneda. ¿Por desgracia no sabemos quién es esta per-

sona? Por lo tanto si ha realizado una promesa utilizando la moneda 

este último mes, por favor llame a la Oficina para que nos podamos 

dar crédito a su cuenta.  

 

Si usted se ha comprometido a la Campaña de Capital, NO SE debe 

colocar esas donaciones en los sobres de marrón que vienen con los 

sobres de domingo. USE los sobres blancos que vienen con la de-

claración  .  

 

Por favor, asegúrese de que incluir la parte inferior de la declara-

ción, especialmente con dinero en efectivo. De lo contrario, no te-

nemos idea quien hizo la promesa. 
********************************************************************  

Construction Update: 
The footings are poured and set, and the pad has also been 
poured.  So in the coming days and weeks, the steel will start 
to be added.  It is moving along smoothly (and at great peril 
for saying so) and ahead of schedule.  The road improve-

ments for Desert Shadows Lane continue:  the sewer line is 
set and now work on the ñpurple pipeò begins.  The rectory 
progresses well too.  The trusses are in place, and sheeting 

for the roof ought to be taking place soon. 
 

Actualizaci·n de la construcci·n: 
Se vierte y establecer los cimientos y la almohadilla tambi®n 
ha sido vierte. Por lo que en los pr·ximos d²as y semanas, el 
acero comenzar§ a ser agregado. Se mueve a lo largo de 
suavemente (y en gran peligro para decirlo) y antes de lo 
previsto. Contin¼an con las mejoras de la carretera para De-
sert Shadows Lane: se establece la l²nea de alcantarillado y 
ahora comienza el trabajo sobre el "tubo de p¼rpura". La rec-
tor²a progresa bien demasiado. La celos²a est§ en su lugar, y 

l§minas para el techo deber²an tener lugar pronto. 

 
 
 

 

DIOCESE & CHURCH NEWS PARISH NEWS PARISH NEWS 

 
Recently I have had two incidents related to what consti-
tutes a valid participation of the Mass:  in regards to at what 
time do they need to arrive.  So I would like to clear up any 
misconceptions. 
 
The Constitution of the Sacred Liturgy, from the Vatican 
11 Council states clearly, N56: 
 
the two parts that, in a certain sense, go to make up the 
mass, namely the liturgy of the word and the liturgy of the 
Eucharist, are so closely connected with each other that 
they form but one single act of worship.  Accordingly this 
Council strongly urges pastors that in their catechesis they 
insistently teach the faithful to take part in the entire mass, 
especially on Sundays and holy days of obligation. 
 
To be a valid celebration, and therefore to be able to receive 
communion, the faithful need to be present for both parts of 
the mass, from opening song to the closing song, from be-
ginning to end. 
 
Father Robert W. Chorey 
 
Recientemente he tenido dos incidentes relacionados con lo 
que constituye una participaci·n v§lida de la Misa: en cuan-
to a en qu® momento necesitan llegar. Por lo que me gus-
tar²a aclarar cualquier conceptos err·neos.  
 
La Constituci·n de la liturgia sagrada, del Consejo de 
11 de Vaticano II dice claramente, N56:  
 
las dos partes que, en cierto sentido, conforman la masa, a 
saber, la liturgia de la palabra y la liturgia de la Eucarist²a, 
est§n tan estrechamente relacionadas entre s² que forman 
pero un solo acto de culto. En consecuencia este Consejo 
insta en®rgicamente a los pastores que en su catequesis 
insistentemente ense¶ar los fieles a tomar parte en la masa 
toda, especialmente los domingos y d²as de obligaci·n de 
Santo.  
 
A ser una celebraci·n v§lida, y por lo tanto, para poder reci-
bir la comuni·n, los fieles deben estar presentes para am-
bas partes de la Misa, de la canci·n de apertura a la can-
ci·n de cierre, de principio a fin. 
 
Padre Robert W. Chorey  
*******************************************************************  

Thank You!  
To: the parish of St Teresa of Avila, Carson City for their 

gift of $1000.00 to be used to help those in need.  We appre-

ciate your generosity. 

 

 ¡Muchas Gracias! 
 Para: la parroquia de St. Teresa de Ćvila, Carson City por 

sus regalo de $ 1000.00 que se utiliza para ayudar aquellos 

de bajo recursos en nuestra comunidad. Apreciamos su ge-

nerosidad.  

 
  

****************************************************************  

Mark Your Calendars: 
For these up coming events. 

****************************************************************  

 

Wednesdayôs Bible Study (12:15pm-1:45pm)  
Will resume after Labor Day.  Watch for further no-

tice in the following weeks.  
**************************************************************** 

MARK YOUR CALENDARS 
AUGUST 1ST--1:00PM 

Come and tour the construction site! 
NO OPEN TOE SHOES PLEASE 

 
 

 MARQUEN LOS CALENDARIOS   
El Primero de Agosto--1:00PM  
Viaje el sitio de construcci·n!  

ZAPATOS CERRADOS POR FAVOR  
**************************************************************** 

PARISH FAMILY CAMPING TRIP AT LAKE 

TAHOE!! 

Come and enjoy the forest, sand and surf of Tahoe. 

Saturday, August 14 & Sunday, August 15.  Reserve 

your camp site today!  Easy sign-ups available after 

all Masses, or contact Janine Kearney by email at: 

jsimonoski@hotmail.com or by phone at (775) 250-

2893.  Deposit is $20. per campsite.  Total cost of 

$75. covers the cost of one campsite and your entire 

family’s dinners for 2 nights.  Come, Join in the fun!!  

 

PARROQUIA FAMILIA CAMPING VIAJE AL 

LAGO TAHOE!! 

Venga y disfrute del bosque, la arena y el surf de Ta-

hoe. El Sábado, 14 y el Domingo, 15 de Agosto.  ¡ 

Reserva su lugar hoy!  Es  fácil para hacerlo no mas 

necesidad firmar por su lugar después de la misas, o 

póngase en contacto con Janine Kearney por correo 

electrónico en: jsimonoski@hotmail.com o por telé-

fono al (775) 250-2893.  El depósito es $ 20. por lu-

gar.  Costo total de $ 75. cubre el costo de su lugar y 

cenas para toda su familia para 2 noches.  Venga, 

unir en la diversión!! 


